Ukrainian (YkpaiHcbKa)
BcTynHi obpagn

3HaK XxpecTa

B im'a OTusa, CuHa, i CBaToro
hyxa.

AMiHb

MpuBiTaHHSA

bnaropnatb Haworo ocnoaa
Icyca XpucTa, i ntobos o
bora, i MpuyacTa CeaToro
yxa byabTe 3 ycima BaMu.

| 3 BAWKMM OyXOM.
[MoKasAHHA

BpaTtu (bpaTtun i cecTpn),

JaBanTe BU3HAEMO HaLi
rpixu, | Tomy rotynrtecs

BiACBATKYBATN CBALLEHHI
TAEMHULL.

7 3i3HatoCb i3 BceMoryTHim
borom i T0o6i, moi 6paTwu i

cecTpu, WO A CUJIbHO 3rpiluns,
B MOIX AYMKaX i B MOIX CJi0Bax,
B TOMY, WO 5 3pobuB, i B TOMY,
O MeHi He BAasocs 3pobutn,

Yepes Mmoo BMHa, HYepes Mot
BMHA, Yepe3 MOl
HaM>XXOPCTOKILLY NPOBUHY;
ToMy 4 3annTylo
6narocnoseHHy Mapito

MNOCTINHO, BCi aHrenum Ta CBATI,

A Tun, moi bpaTun i cecTpu,
MOJINTUCSA 3a MeHe a0
Nocnopa, bora Haworo.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
'‘Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid
Naoimh bi comhla riut uile.
Agus le do spiorad.

Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin gus
na diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-
chumhachdach Agus dhutsa, mo
bhraithrean is mo
pheathraichean, gu bheil mi air
peacachadh gu mor, Na mo
smuaintean agus nam faclan
agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire,
Tro mo choire, tro mo chddachadh
as miosa; uime sin bidh mi a
'‘faighneachd Beannachd
Beannaichte Mairi-Virgin, a h-uile
aingeal agus na naoimh uile, agus
thusa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag



YKpalHCbK

Hexan BcemoryTHin bor
nommnye Hac, Npoba4y Ham
HaLi rpixu, i NpuHeCiTb Hac o
BIYHOI 0 XUTTH.

AMiHb

Kipi

focnogn, noMuUIymn.
focnogwn, noMmunyn.
XpucTte, NnoMnnyn.

XpucTte, NoMUIyn.

focnogn, noMuUIymn.
focnogwn, noMmunyn.
Cnopis

Cnasa bory B BULLHIX, | Ha
3eMni Mup nogsam oobpoi Boni.
Tebe cnaBumo, Mu
61arocnoBnsSEMO Bac, MU
ob6o)xHoeMo Tebe, Tebe
cnasumo, Mu asakyemo Tobi 3a
Tsoto Bennky cnaBy, [ocrnoou
Boxe, Lapto HebecHun, O
boxxe, BceMOryTHin baTbKy.
Nocnogwn Icyce Xpucrte, Cnny
€anHopoaHun, Nocnoan boxxe,
ArH4ye boxun, Cnry OTus, Tu
bepew Ha cebe rpixm cBiTYy,
noMunymn Hac; Tu bepell Ha
cebe rpixu cBiTy, Nnpunmn
Hawy MonanTey; Tn cnanwl
npasopyy4 OTUSA, NOMUIYW HaC.
Bo Tn ognH CBaTun, Tn
eanHun Nocnoab, T €ANHUI
BceBuwHin, lcyc Xpuctoc, 3i

Scottish Gaelic (Gaidhlig)

urnaigh air mo shon don
Tighearna ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn,
maitheanas dhuinn ar
peacaidhean, agus thoir ar
beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as airde,
agus air aite talmhainn do
dhaoine math. Tha sinn gad
mholadh, Beannaichidh sinn thu,
tha sinn gad urramachadh, Tha
sinn gad ghlorachadh, Bheir sinn
taing dhut airson do ghloir mhor,
A Thighearna Dia, righ
neamhaidh, O Dhia, athair uile-
chumhachdach. A Thighearna
losa Criosd, cha do ghin thu ach a-
mach mac, A Thighearna Dia, Uan
Dhe, Mac an Athar, Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
dean trocair oirnn; Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
faigh ar n-urnaigh; Tha thu nad
shuidhe aig deas laimh an Athar,
dean trocair oirnn. Oir is tusa a-
mhain is e sin an te naomh, Is
tusa a-mhain an Tighearna, Is



YKpalHCbK
Ceatum [lyxom, y cnaBy bora
OTus. AMiHb.

3bupaTtu

[MToMOoMMOCH.
AMiHb.

JIiTypria uboro
Cc/iI0Ba

[Mepwe YnTaHHA

Cnoso NocnoaHe.
Cnasa bory.
BignoBiganbHU nNcasiom

Hpyre 4ynTaHHSA

CnoBo 'oOCNOOHE.
Cnasa bory.
€BaHrenie

locnogb 3 BaMu.

| cBOIM AyxXOM.

YnTaHHA CBATOro €EBaHrenia
Big H.

CnaBa Tobi, N'ocnogwn
€BaHrenie FocnoaHe.

CnaBa Tobi, N'ocnoaw Icyce
Xpucre.

MpoMiraHb

Mpodecisa Bipwn

A Bipto B eanHoro bora, OTeub

BCEMOryTHiIN, TBopeub Heba i
3eMJli, BCbOro BUAMMOTIO i

HeBMnaMMoOro. Bipyto B eanHOro

ocnopa Icyca XpucTa,
€anHopoaHun CnH boxxnn,
Hapoo)xeHun Big OTuA nepen

tusa a-mhain an fheadhainn as
airde, losa Criosd, Leis an Spiorad
Naomh, Ann an gloir Dhe an t-
Athair. Amen.

Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal

A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna

Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair losa
Criosd.

Homily

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Dia, An Athair uile-
chumhachdach, deanamh neimh
agus talamh, de na h-uile nithean
ri fhaicinn agus do-fhaicsinneach.
Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Tighearna losa Criosd, An aon rud



YKpaTHCbK
ycima Bikamu. bor Big bora,
CsiTno Big CeiTna, iCTUHHUNA
bBor Big icTuHHOro bora,
HapOL>XXEHUWN, He CTBOPEHUN,
€ANHOCYLWHUNM 3 OTueM; Yyepes
HbOIro BCe CTasl0CcA. 3apaaun
Hac noaen i 3apagmn Haworo
cnaciHHA BiH 3inwos i3 Hebec,
i BTinmBCA Big [lyxa CBATOro
Big Oisn Mapii, i cTaB
NIOANHOW. 3apaan Hac BiH 6yB
po3in‘'atuin 3a MNoHTia MinaTa,
BiH 3a3HaB cMepTi i byB
MOXOBaHUW, i BOCKpecC
TPeTbOro AHA BiANOBIAHO A0
CeaToro lNMucbma. BiH Bo3Hicca
Ha Hebo i CcManTb NpaBopy-
baTbka. BiH 3HOBY Npunge y
CnaBi CyauTUN XUBUX |
MepTBUX | NOro LapCTBYy He
byne kiHus. Bipyto B lyxa
CeaToro, 'ocnopa,
XUBOTBOPLS, WO NOXOAUTb
Big OTus i CnHa, 9kun pa3om 3
OTueM i CUHOM NOKJIOHSAETLCA
| NPOCNaBNAAETLCA, AKUN
FOBOPUB Yepes3 NpPopoKiB.
Bipyto B oaHy, cBATY, CO6OpHY
| anoCcToNbCbKY LlepkBy.
BusHato ogHe XpelleHHA Ha
BiANYLLEHHS rpixiB i g 3
HeTepniHHAM YeKato
BOCKPECIHHSA MEPTBUX i XUTTH
ManbyTHbLOIrO CBITY. AMiHb.

a ghineadh DIA, Rugadh an athair
ro gach aois. Dia bho Dhia, Solas
bho sholas, fior Dhia bho fhior
Dhia, a 'gingadh, nach eil air a
dheanamh, consbailial leis an
athair; Troimhe chaidh a h-uile
dad a dhéanamh. Dhuinne fir
agus airson ar saoradh thainig e a-
nuas bho Neamh, Agus leis an
Spiorad Naomh a 'giulan air an
Oigh Mhoire. agus thainig e gu
bhith na dhuine. Oir ar seol,
chaidh a cheusadh fo Pontivus
Pilat, dh'fhuiling e bas agus
chaidh a thiodhlacadh, Agus dh
'eirich a-rithist air an treas latha a
reir nan Sgriobtairean. Chaidh e
suas gu neamh agus tha e na
shuidhe aig deas laimh an Athar.
Thig e a-rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanambh air
na bed agus na mairbh agus cha
bhi crioch aig a rioghachd. Tha mi
a 'creidsinn anns an Spiorad
Naomh, an Tighearna, na
buannachdan na beatha, a tha a
‘dol air adhart bhon Athair agus
am Mac, Co leis a tha an athair
agus am mac air an orac agus air
am glonadh, a tha air bruidhinn
tro na faidhean. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon,
Caitligeach, Caitligeach agus
Abstostolic. Tha mi ag aideachadh
aon bhaisteadh airson mathanas
pheacaidhean agus tha mi a
‘coimhead air adhart ri aiseirigh
nam marbh agus beatha an t-
saoghail ri thighinn. Amen.



YKpaTHCbK
YHiBepca/sibHa MOJINTBA

focnoLy MONMMOCH.
Focnoau, Buciyxam Hawy
MOJINTBY.

JliTypria €BxapucTil

OdhepTopin

BnarocnoseH bor HaBiku.
MoniTtbcsa, 6patun (bpaTn i
cecTpu), WO MOo4 KepTBa i
TBOS MOXKe ByTU NPUNHATHUM
nnsa bora, BCEMOryTHbLOI0
baTbka.

Hexan Nocnogb npunme
XKEepTBY 3 BalUMX PYK Ha XBany
M cnaBy iMeHi cBOro, ons
Haworo 6nara i pobpo BCi€l
Noro cesaAToi Liepksn.

AMiHb.

€BXapuUCTinHa MONTBA

locnogb 3 BaMu.

| cBOIM AyXOM.

MigHiMiTb CBOI cepus.
MigHocumo ix go Nocnoaa.

Mogsakymmo MNocnony bory
HaLIoMY.

Lle npaBuAbHO i cnpaBensivBo.
CeaT, CaT, CBAaT ocnoab bor
CaBaoT. Hebo i 3emns NoBHi
TBo€i chaBu. OcaHHa B
BULLHIX. BnarocsioBeH, XTO
noe B iMm'a NlocnogHe. OcaHHa
B BULLHIX.

TanHa BipW.

Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-urnaigh.

Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu brath.
Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-
iobairt agam agus mise faodar
gabhail ri Dia, an athair uile-
chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt
aig do lamhan airson moladh
agus gloir de ainm, Airson ar
math agus math na h-Eaglaise Gu
leir aige.

Amen.

Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde. Is
beannaichte is esan a thig ann an
ainm an Tighearna. Hosanna anns
an ire as airde.

Diomhaireachd a 'chreidimh.



YKpaTHCbK
Mwu nporosioyeEMo TBOKO
cMepTb, Focnoawy, i
CrnoBiayTb TBOE BoCcKpeCiHHA
MOKW TN 3HOBY He NpunaeLl.
abo: Konn Mmu imo uen Xnib i
n'emo uto Yawy, mu
MPOroJIolyeEMO TBOK CMepPTb,
focnogwn, NOKN TK 3HOBY He
npungew. abo: Cnacu Hac,
CnacuTtento cBiTy, 60 TBOIM
XpecToM i BockpecCiHHAM T
3Bi/IbHMB HacC.
AMiHb.

Obpsan npunyacTs

3a BeniHHaM CnacuTens |
cchopmoBaHi bo)xxeCcTBEHHUM
BYEHHSM, MU CMIEMO CKa3aTu:
OT4e Hal, WO ECU Ha
Hebecax, Hexan cBATUTbLCA
iMm'ss TBO€E; npunae LapcCTBo
TBOE, Hexan byne Bonsa TBoOSA
Ha 3eMni, 9K Ha Hebi. Xniba
HaLLOro HacyLwHoro gam Ham
CbOroHi, i NpoCTN HaM
MPOBUHW Halli, 9K MK
MPOLWAEMO TUM, XTO BUHEH
NnpPOTW Hac; i He BBeAM Hac y
CMOKYyCy, aJjie BU3BOJIN HacC Bifg,
JIyKaBoro.

Bussonun Hac, 'ocnoan,
MOJIMMOCb, Bif, YCAKOro 3/a,
Aapyn Mup y Halli OHi, Wo 3a
JOMOMOrot Ballol MUAOCTI, MU
3aBXXan Mmoxxemo 6yTtu
BiIbHUMW Bif rpixa i B 6e3neui
Bifl yCix 6i4, IK M1 YeKaeMo
6na>xeHHOI Haail i Nnpuxia

Scottish Gaelic (Gaidhlig)

Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas
air an aiseirigh agad gus an tig
thu a-rithist. No: Nuair a bhios
sinn ag ithe an aran agus an
deoch ris a 'chupa seo, Tha sinn a
'gairm do bhais, O Thighearna,
gus an tig thu a-rithist. No:
Sabhail sinn, Slanaighear an t-
saoghail, Airson le do chrois is
aiseirigh Tha thu air ar cur an-
asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus
air a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e
naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh Air
an talamh oir tha e air neamh.
Thoir dhuinn an-diugh ar aran
laitheil, agus maitheanas dhuinn
na trespass againn, Mar a bheir
sinn mathanas dhaibhsan a tha a
'dol thairis air ar n-aghaidh; agus
na stiuir thugainn a-steach don
bhuaireadh, Ach ga libhrigeadh
bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith
gu grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-
comhnaidh saor bho pheacadh
Agus sabhailte bho gach
amhghar, Mar a tha sinn a



Ukraini ; |

Haworo CrnacuTtens, Icyca
XpucTa.

Ona KoponiBCcTBa, B/aja i
cJslaBa TBOI 3apa3s i Ha3aBXxaMu.

Focnoaw Icyce Xpucrte, AKNn
CKa3aB CBOIM anocTtosiaMm: Mup
3asnwato To6i, Mup min Tobi
[ato, He AMBUCb Ha Halui
rpixu, ase Ha Bipy BaLol
LlepkBK, i MNNOCTUBO Oapyn in
MWUpP | EQHICTb BIANOBIAHO A0
BaLUOIl BOAI. AKUN XXUBE |
LLAPIOE Ha BiKN BiYHi.

AMiHb.

Mwup NocnogHin 3aBXXau 3
BaMW.

| cBOIM AyxoM.

HdaBanTe nigHecemMo oguH
O4HOMY 3HaK MUpY.

ArH4ye boxxunn, Tn 6epews Ha
cebe rpixm cBiTy, nomMunym
Hac. ArH4e boxxni, Tn bepell
Ha cebe rpixu cBiTy, nOMUNYyNn
Hac. ArH4e boxxni, Tn bepell
Ha cebe rpixu CBiTy, Aan Ham
CMOKiW.

Ocb ArHeub boxxun, ocb Toro,
XT0 6epe Ha Cebe rpixu CBiTYy.
Bna>keHHi NOKNIMKaHI Ha
BeYyepto ArHus.

focnoaun, 4 HeAOoCTOMHUI W6
TV YBINWOB Mig Min gax, ane

Scottish Gaelic (Gaidhlia)

‘feitheambh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.

Airson an rioghachd, Is ann leatsa
a tha an cumhachd agus a 'ghloir
a-nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a thuirt
ri na h-abstoil agad: Sealadh Bidh
mi gad fhagail, mo shith a bheir
mi dhut, coimhead air nach eil air
ar peacaidhean, ach air
creideamh an eaglaise agad, agus
a 'toirt seachad a sith agus a h-
aonachd a reir do thoil. A tha a
‘fuireach agus a' riaghladh gu
brath agus gu brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut
an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th 'ann
a thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn. Uan
Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, Gairm
dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an t-
saoghail. Is beannaichte an
fheadhainn a dh 'iarrar gu suipear
an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh
air gum bu choir dhut a dhol a-
steach fon mhullach agam, Ach



Ukraini ; |

CKaXXW TiNbKW CNOBO, i MOS
ayuwa bypae 3uineHa.

Tino (Kpos) XpucTa.
AMiHb.

MoMmonmmocs.

AMiHb.

3aKJIIOYHI 0bpsaan

BrnarocsoBeHHS

ocnoab 3 BamMw.

| cBOIM AyxOM.

Hexan Bac 61arocnosuTb
BCEMOryTHin bor, OTus, i
CuHa, i CeaToro [yxa.

AMiHb.
3BiJIbHEHHA

loiTh, Meca 3akiH4unacs. Abo:
|iThb | cnoBiWanTe EBaHrenie
FocnogHe. Abo: |an 3 Mupowm,
npocnasasao4ym Focnona
XUTTAM cBoiM. Abo: |lam 3
MUPOM.

CnaBa bory.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Ukrainian from
the English translation of the
Roman Missal © 2010,
International Commission on
English in the Liturgy.

: ish Gaelic (Gaidhlia)
chan eil ach am facal agus m
'anam air a shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-
Athair, agus am Mac, agus an
Spiorad Naomh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus
ainmeachadh soisgeul an
Tighearna. No: rachaibh ann an
sith, gluais an Tighearna le do
bheatha. No: Rach ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Scottish Gaelic from
the English translation of the
Roman Missal © 2010,
International Commission on
English in the Liturgy.
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